
Autorská kniha;  
ilustrovaný slovník českých archaismů

Denisa Novobilská

Bakalářská práce
2020









ABSTRAKT CZ

Teoretická část uvádí a pojednává o historii českého slovníkářství, výrobě a vzniku českých 
slovníků. Popisuje jejich formu a zpracování. Následující kapitola, řeší historický vývoj češtiny.  
Další kapitoly jsou zaměřené na téma ilustrace a autorské knihy, které je spjaté s praktickou 
částí. 

Praktická část pojednává o tvorbě česko-českého slovníku archaismů. 

ABSTRAKT EN

The theoretical part presents and discusses the history of Czech lexicography, the production 
and origin of Czech dictionaries. Describes their form and processing. The following chapter 
is focused on the historical development of Czech language. The next chapters are focused 
on the topic of illustration and the author‘s book, which is connected with the practical part.  
The practical part deals with the creation of a Czech-Czech dictionary of archaisms.
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ÚVOD

Čeština. Už na základní škole mi neskutečným způsobem ležela v žaludku. Proměna každého 
slova díky skloňování, nekonečné výjimky v pravopisu a neskutečná škála různých slov se stej-
ným významem. Však postupem času, se právě tyto znaky českého jazyka staly něčím, co mě 
okouzlilo. Nevím, jestli v této proměně zahrála větší roli skutečnost, že matka pracovala jako 
korektorka, nebo že jsem kvůli dyslexii už nemusela docházet do hodin speciální pedagogiky, 
namísto hodin slohu.

Květnatost mého rodného jazyka mi připadala neskutečně krásná. Toto okouzlení se pak ještě 
znásobilo, když jsem se setkala s archaismy. Archaické formy slov, z mého pohledu, každoden-
ní mluvu ozvláštňují. A právě tyto skutečnosti, mě nejspíše dovedly až k mému výběru tématu 
pro bakalářskou práci.

Je mnoho slov, které používáme dnes a denně, aniž bychom si uvědomili, zdali již mají archa-
ickou formu nebo ne. A poté jsou tu archaismy, jež už většina lidí ani nezná. Díky vytrácení 
oněch slov, se vytváří prostor pro slova nová, v dnešní době většinou slova přejatá z angličti-
ny – neologismy.

Fakt, že se tolik krásných slov, tak rychle vytrácí, mě inspiroval. V mé hlavě se pak zrodila 
myšlenka, vytvořit slovník dnes již nepoužívaných slov. Nikoliv velkou vachrlatou knihu s ne-
spočtem hesel a jejich významy, ale takovou upomínku na ryzí češtinu. Vytvořit knížku, která je 
inspirována Jungmannovou vášní pro češtinu, však pojatou v duchu dvacátého prvního století.

Cílem mého snažení, je tedy vytvořit několik autorsky pojednaných stran, spojených pevnou 
vazbou. Vnést do popředí slova, kterým by mnozí hádali zcela jiný význam. Alespoň částečně 
oživit výrazy, které již dnes nelze jen tak zaslechnout. A to celé propojit s ilustrativním vyob-
razením. Vytvořit ilustrovaný česko-český slovník archaických výrazů, určený pro všechny se 
stejnou vášní pro češtinu.
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I.	 TEORETICKÁ ČÁST
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1.	 HISTORIE ČESKÉHO SLOVNÍKÁŘSTVÍ

Dnešní podobě českého slovníkářství předcházelo vypracování nespočtu děl. Když se budeme 
snažit zmapovat cestu od počátků českých jednojazyčných slovníků až k dnešní podobě, nara-
zíme na několik zlomových publikací. Tato díla, tak vytváří specifickou cestu a vývoj tohoto 
oboru v českých zemích.

1.1	 Ranné období 13.–15. století

V případě zmapování samotnného zrodu české lexikologie, se budeme muset posunout o více 
než polovinu tisíciletí nazpět. Vytvoření prvního zásadního díla, předcházelo vypracovávání od-
borných poznámek tzv. glos. Tyto odborné vpisky můžeme datovat již od 10. století. Vznikaly 
za účelem porozumění odborným slovům, psaným v cizojazyčných rukopisech. Zprvu se české 
glosy, respektive česko-staroslověnské, nacházely v hebrejských rukopisech. Tak tomu bylo až 
do 13. století, poté se tyto vpisky nacházejí i v rukopisech latinských.1 Nepřeberné množství 
českých glos, zprvu ručně psaných, poté i  tištěných, najdeme v Mater verborum z poloviny  
13. století. V  tomto latinském výkladovém slovníku, nalezneme i  podvržené glosy Václava 
Hanky.

Tyto české poznámky vznikaly zprvu v obecných oblastech. Následně se glosy začaly specifi-
kovat v různých oborech, jež se poté staly předcházející formou pozdějších terminologických 
slovníků.2 

1	 Radoslav Večerka (1), Zdeňka Hladká (2) (2017): SLOVNÍKY ČEŠTINY. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Ples	
kalová (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny.
URL: https://www.czechency.org/slovnik/SLOVNÍKY ČEŠTINY (poslední přístup: 26. 6. 2020)

2	 Naše řeč [online]. 88. 2005 [cit. 2020-06-26]. ISSN 0027-8203.
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=7835
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Kromě českého prvního již vytištěného slovníku „… Jana Vodňanského, zvaného Aquensis, 
vydaný r. 1511 v Plzni…“15 vzniká v období humanismu na českém území i další stěžejní dílo – 
Dictionarium linguae latinae od Daniela Adama z Veleslavína, ze kterého čerpal i Josef Jung-
mann, při vytváření svého slovníku. Stěžejním prvkem Veleslavínovy tvorby se stal jeho kritický 
pohled na tehdejší Česká slovníkářská díla, díky němuž při psaní svých prací čerpal především 
z cizojazyčných předloh. Kromě jeho slovníků Dictionarium linguae latinae (1579), Nomenc-
lator tribus linguis (1586), Nomenclator quadrilinguis (1598), vypracoval i Sylva quadrilinguis 
(1598). Veleslavínovo poslední lexikografické dílo je považováno jako nejvýznamnější abeced-
ní slovník tehdejší doby. I v pozdější době si slovník stále zachovával svou odbornou i aktuálně 
praktickou hodnotu, ve své podstatě až do národního obrození. Na základě udržení kvality, ze 
slovníku vzniklo mnoho upravených znovu-vydaných verzí. A právě toto dílo přidal, již zmíně-
ný Josef Jungmann, k důležitým pramenům svého slovníku česko-německého.16

1.2.1	 Nové rozdělení písma s příchodem knihtisku
Podstatná změna se objevila se samotným příchodem renesance a humanismu. Nová éra s se-
bou přináší i silný rozvoj vzdělanosti. Tento vývoj, nejen v myšlení, přinesl jednak humanistic-
ká písma vznikající už od 14. století, ale také knihtisk. Díky tomu lze vývoj písma od této doby 
dělit do dvou větví – rukopisné a tištěné, humanistické a novogotické.17 

Vývoj rukopisného humanistického písma vycházel ze zájmu o díla antických autorů a chtíče 
nového nestředověkého myšlení. Polovina 15. století dává za vznik polokurzivě, také následně 
vzniklé humanistické kurzivě.18 Rukopisné písmo novogotické plynule navazovalo na středově-
kou historickou tradici. Jeho formy plynule vznikaly různě dle národnostních oblastí, například 
rozličným stupněm lámání písmen. Obě varianty rukopisných forem samozřejmě existovaly 
souběžně. Od 16. století pak dochází k utříbení specifického použití pro každé z písem.

15	 Naše řeč [online]. 88. 2005 [cit. 2020-06-26]. ISSN  0027-8203. Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.
php?art=7835

16	 Radoslav Večerka (1), Zdeňka Hladká (2) (2017): SLOVNÍKY ČEŠTINY. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Ples-
kalová (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny.
URL: https://www.czechency.org/slovnik/SLOVNÍKY ČEŠTINY (poslední přístup: 3. 7. 2020)

17	 Pavel Kosek, Alena Andrlová Fidlerová (2017): DĚJINY ČESKÉHO PÍSMA. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana 
Pleskalová (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny.
URL: https://www.czechency.org/slovnik/DĚJINY ČESKÉHO PÍSMA (poslední přístup: 26. 6. 2020)

18	 PÁTKOVÁ, Hana. Paleografické poznámky k českým biblickým rukopisům 15. století. Historie - Otázky - Problé-
my (Historie, problémy, problémy) [online]. Univerzita Karlova v Praze, Filozofická fakulta, Česká republika, 2013, 2013, 
5(2), 39–44 [cit. 2020-06-26]. Dostupné z: bwmeta1.element.desklight-3c1cb4ed-4722-464a-a9c4-e0e659e43e98
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1.2.2	 Klasifikace tiskového písma
I písmo tiskové zle rozdělit na základě jistých kritérií. Prvním kritériem je dle paleografické 
klasifikace – z historického hlediska. Druhým lze písmo rozdělit díky sklonu písmové osy, tře-
tím dle typografických pravidel – písmo textové / chlebové / dílové, písmo vyznačovací a pís-
mo akcidenčních tiskovin. Čtvrtým kritériem podle doby vzniku a pátým dle samotné kresby 
písma. V tiscích se můžeme setkat s antikvou, bastardou, frakturou či gotikoantikvou a jinými.21

1.3	 Lexikologie 17. století

Století 17. bývá často označováno za dobu, kdy dochází k  nahrazení renesance za baroko 
v Evropě. V druhé polovině již zmiňovaného století, přichází barokní sloh i do českých zemí. 
Tuto dobu lze také označit jako období pobělohorské, jež se datuje mezi bitvu na Bílé hoře 
a  začátkem osvícenství v  českých zemích. Česká literatura se rozdělila do několika větví  – 
oficiální, ineditní neboli zakázanou a exilovou.

Mezi exilové autory patřil i Jan Amos Komenský, který přispěl českému slovníkářství něko-
lika stěžejními díly. Jeho největším lexikografickým počinem měl být latinsko-český a  čes-
ko-latinský slovník Thesaurus linguae Bohemicae. „…měl obsahovat úplné zpracování české 
slovní zásoby v  synchronním a diachronním pohledu, propojit lexikální a gramatické infor-
mace a mj. zahrnovat soubor frazeologie. Tento se však nerealizoval. Většina materiálu, který  
Komenský shromažďoval přes 20 let, shořela v r. 1656 při požáru polského Lešna.֧“22 Z již rea-
lizovaných děl, stojí nejen za zmínku, významný a v několika ohledech přínosný, mnohojazyč-
ný slovník Orpis Sensualium Pictus.

Této práci však předcházely díla jako jsou Janua linguarum reseta, v českém překladu pak 
Dveře jazyků otevřené, s okolo 7 300 slovy, sestavených dle věcného principu do sta lekcí. 
Náročnost díla dala pak za vznik jednodušší učebnici – Januae linguarum reserate Vestibulum, 
česky pak Předsíň otevřených dveří. Zkrácením a zjednodušením textu obou těchto děl vzniklo 
ono Komenského dílo Orbis Pictus.23 

21	 Pavel Kosek, Alena Andrlová Fidlerová (2017): DĚJINY ČESKÉHO PÍSMA. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana 
Pleskalová (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny.
URL: https://www.czechency.org/slovnik/DĚJINY ČESKÉHO PÍSMA (poslední přístup: 26. 6. 2020)

22	 Naše řeč [online]. 88. 2005 [cit. 2020-06-26]. ISSN 0027-8203. 
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=7835

23	 Komenský, Jan Amos, 1592-1670. Orbis sensualium pictus: výbor v jazyce latinském/ českém/ německém/ anglic-
kém/ ruském. Jan Amos Komenský. 2. upravené a rozšířené vyd., V nakl. Machart vyd. 1. [Beroun?] : Machart, 2012. 223 s.
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První norimberské vydání (1658) bylo pouze latinsko-německé. Pozdější vydání pak neslo až 
pětijazyčné mutace. Český překlad mělo až vydání z roku 1685 tištěno v Levoči, kde mimo 
češtiny byly překlady latinské, německé a maďarské.27 

Ač literatura uvádí, že není zcela jasné, kdo zhotovil český překlad, většina novodobé literatura 
se shoduje na jménu Daniel Sinapius – Horčička st. Jedná se o faráře, pedagoga, spisovatele 
a vydavatele, rodáka ze Sučian v Turci. Revizi českého textu pak provedl v druhém levočském 
vydání (1728) Juraj Bahil.28

Dřevoryty, ilustrace levočského Orbis Pictus vyhotovil Jonáš Bubenka z předlohy norimber-
ského vydání. Tento fakt také potvrzuje podpis a vepsaný rok 1679 na obrázku 78. kapitoly. 
Zvláštností ilustrací v levočském vydání je jejich zrcadlové obrácení, které je možné pozorovat 
na všech kromě tří dřevorytů. J. Bubenka vyvažoval vzdálenosti zobrazených předmětů hrubos-
tí své kresby, o kterých H. Jarník poznamenává: „Jeho rytiny vskutku častěji názornosti předčí 
nad své sic jemnější předlohy.“29

27	 Příležitostná poštovní známka – katalogové číslo 551. Ministerstvo průmyslu a obchodu [online]. Praha: Minister-
stvo průmyslu a obchodu, 2005–2020, 26. 8. 2008 [cit. 2020-06-26]. 
Dostupné z: https://www.mpo.cz/cz/e-komunikace-a-posta/postovni-sluzby/emise-znamek/znamky-vydavane-v-roce-2008/
dilo-j--a--komenskeho---orbis-pictus---350-let-od-vydani--49042/

28	 Prof. Dr. ANDREJ ČUMA. Jana Amosa Komenského Orbis pictus stále aktuálny. Časopis Pedagogika. 
Praha: Univerzita Karlova, Pedagogická fakulta, 1991, XLI(5–6), 603–609. ISSN 2336-2189

29	 Prof. dr. ANDREJ ČUMA. Jana Amosa Komenského Orbis pictus stále aktuálny. Časopis Pedagogika. 
Praha: Univerzita Karlova, Pedagogická fakulta, 1991, XLI(5–6), 603–609. ISSN 2336-2189
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1.4	 Nástup obrozeneckého slovníkářství

Stejně tak jako 18. století dalo příznivé podmínky pro tvoření významných děl v carském Rus-
ku30, tak obrozenecké období dalo největší prostor pro rozvoj lexikologie v českých zemích. 
Přirozeně toto období rozdělujeme na dvě části – období osvícenství a klasicismu a následně 
období preromantismu, tzv. ofenzivní období. Avšak onu dobu lze rozdělit o něco podrobněji. 
Na základě idejí ohledně kultury a literatury přejatých z ciziny, periodizace osvěty a literatury. 
Nebo rozdělení dle generací, lze Národní Obrození rozdělit na fáze čtyři. Dobu lze členit na 
Osvícenství, Klasicismus, Starší romantiku, Pozdní romantiku.31 

S nebývalým zájmem o češtinu a touhou oprostit český národ od stálého poněmčování, přichá-
zí i nástup obrozeneckého slovníkářství. Dychtivost českých vzdělanců po co největší slovní 
zásobě a zájem o ni, sebou přinesla tvorbu řady slovníkových děl. Tyto práce se sebou na ne-
štěstí nenesou jen kvalitní výsledky, ale díky tak velkému zájmu i nevhodné neologizování. 
Obnova českého bohatství se tak potýká i s nadbytečným historizováním nebo slavizováním 
češtiny. Za zmínku stojí práce pražského tiskaře Kašpara Zachariáše Vusína nebo dílo Františka 
Jana Tomsy, jejichž slovníky řadíme ke kvalitním počinům.32 V opačném případě můžeme na-
jít slovníky, které jsou nadmíru poznamenány neologizujícími tendencemi. Patří k nim tvorba 
Jana Františka Josefa Ryvola či Karla Ignáce Tháma. Rozhodující postoj k neologismům nesla 
tvorba Josefa Dobrovského, jež ve svém slovníku Deutsch-böhmisches Wörterbuch jako první 
uplatňoval zásadu zachycení jen doložitelných slov.33

Teprve však druhá generace národního obrození dokáže naplnit veškeré lexikologické ambi-
ce. Hlavním dílem se stává slovníkářské dílo Josefa Jungmanna. Právě Josef Jungmann v čele 
Národního Obrození, se spolu s dalšími snažili definovat cestu k realizaci národního kulturně 
vzdělávacího plánu. „Jeho realizace předpokládala rozvinutí českého jazyka v plném stylovém 
rozrůznění, tzn. v prvé řadě rozšíření a stabilizaci slovní zásoby.“34 Tyto ideje daly za vznik 

30	 DEUTSCHER, GUY. Through the Language Glass. New York: METROPOL I  TAN B OO K  S, 2010. 
ISBN 978-0-8050-8195-4., strana 264

31	 NOVÁK, Arne. Stručné dějiny literatury české: Zkrácené znění 4. vydáni Přehledných dějin literatury české. 
R. Promberger. Olomouc, 1947., strana 120–127

32	 Naše řeč [online]. 88. 2005 [cit. 2020-06-26]. ISSN 0027-8203. 
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=7835

33	 Naše řeč [online]. 88. 2005 [cit. 2020-06-26]. ISSN 0027-8203. 
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=7835

34	 Naše řeč [online]. 88. 2005 [cit. 2020-06-26]. ISSN 0027-8203. 
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=7835
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2.	 ČESKÝ JAZYK A JEHO VÝVOJ

K poznání vývoje českého jazyk, je v prvé řadě důležité si uvědomit, že vývoj se nikdy netýká 
jen jedné věci. Je více než patrné, že jazyk prošel mnohými změnami, než se dostal do dnešní 
podoby. Nepochybný je i fakt, že se zcela jistě nejedná o finální podobu. Jazyk se nadále mění,  
v závislosti na tom, jakým vývojem a změnami prochází společnost sama, jaké využívá doro-
zumívací prostředky a jakou formou jazyk používá.

Pro utvoření celkové představy o vývoji českého jazyka, je třeba sledovat jeho formu. Nikoliv 
však formu jen ve starých dobách, ale je potřeba vrátit se až na samotný začátek jeho existence. 
Jelikož písemné záznamy, kdy je vývoj jazyka patrný už při „povrchovém ohledání“, pochází 
až z druhé poloviny 13. století, jsme nuceni využít jiné podklady, pro nalezení prvopočátku 
jeho vývoje. „Pro údobí starší jsme odkázáni na texty nesouvislé: bohemismy (české hláskové, 
morfologické nebo lexikální prvky ve staroslověnském či církevněslovanském textu), bohe-
mika (obvykle česká vlastní osobní a místní jména, zřídka i nepřeložitelná apelativa, jež jsou 
součástí jinojazyčného, nejčastěji latinského textu), glosy (pokusy o překlad jednotlivých slov 
či úryvků cizojazyčného textu) a přípisky (krátké české záznamy či poznámky, jež nesouvisí 
bezprostředně s žádným cizojazyčným textem). I tyto nesouvislé památky nám dovolují poznat 
hláskosloví, popřípadě zčásti i oblast tvoření slov; v menší míře nám skýtají informace o mor-
fologii a v nepartné míře o syntaxi.“48 

2.1	 Pračeština, staročeština

Ani tyto písemné památky nám však nedokážou odkrýt vývoj češtiny na samotném začátku. 
Musíme se totiž přemístit v čase až tam, kde se nachází pračeština, kde je jazyk odlišen od 
zbylých slovanských jazyků, a to i přestože z onoho období žádné záznamy nejsou. Vývoj ja-
zyka od 10. století provádíme pomocí rekonstrukce – srovnáváním faktů z nejstarších etap pří-
buzných jazyků, např. polštiny aj.49

48	 Lamprecht, Arnošt, 1919-1985. Historická mluvnice češtiny. Arnošt Lamprecht, Dušan Šlosar, Dušan Šlosar. 1. vyd. 
Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. Učebnice pro vysoké školy. 423 s., mp., tb.

49	 Lamprecht, Arnošt, 1919-1985. Historický vývoj češtiny. Arnošt Lamprecht, Dušan Šlosar, Dušan Šlosar; [sest. J. 
Bauer, A. Lamprecht, D. Šlosar]. 1. vyd. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1977. 
Vysokoškolské učebnice a příručky. 309 s.
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Rozpad praslovanštiny úzce spojen s velkou teritoriální expanzí Slovanů, dal za vznik různým 
slovanským jazykům, jako je i čeština s polštinou. Jejich společný původ má tedy logicky velký 
podíl na obdobnosti slov v obou jazycích, a to nejen tehdy, ale i dnes. „Jde-li o slovní zásobu, 
existuje v češtině dodnes asi 2000 praslovanských slov, v polštině pak cca 1700, přičemž řada 
těchto jednotek má dokonce starší indoevropský původ.“50 Rozdělení slov je napříč slovními dru-
hy, přičemž valná většina termínů zapadá mezi výrazy běžně používanými každodenní mluvou.51 

Další možností porozumění vývoje českého jazyka je srovnání nynějších i  dřívějších stavů 
územních dialektů. Jazyk přirozeně prodělává změny, které se však nešíří celým územím naráz, 
však od centra změn postupně dál, do některých oblastí národa se nemusí dostat vůbec. Dife-
renciace mluvené češtiny je tedy zcela přirozená. Na jazyce je tak zcela patrné, že oblasti kolem 
Prahy nebo středních Čech, nemají zachované starší podoby a tvary slov, jak je tomu na okraji 
území. „… podoby múka, strýc na východní Moravě jsou svědectvím toho, že české změny  
ú > ou a ý > ej sem nezasáhly, a zachovávají archaický stav z doby před provedením těchto 
změn v centrálních oblastech.“52 

2.2	 Archaismy, historismy

Stejně tak jako u vývoje českého jazyka, musíme při pohlížení na změny v slovní zásobě po-
hlížet i na doprovázené změny v hospodářské a politické sféře nebo i v kulturních oblastech, 
se kterými se člověk setkává napříč časovým obdobím. Tak jak se věci hmotné i nehmotné vy-
tvářejí, vytvářejí se pro ně názvy, pojmy, výrazy. Tyto termíny se pak buď to aktivně používají 
v mluveném i psaném projevu, jsou chápány všemi uživateli jazyka – tvoří skupinu aktivních 
(centrálních) slov.53 

Druhou skupinu lexika tvoří pasivní (periferní) vrstva slov. Termínům zde uživatelé sic rozumí, 
ale už je aktivně nevyužívají. Tuto část slovní zásoby vyplňují jednak slova zastaralá – archa-
ismy a historismy. Na druhé straně pak slova nově vytvořená, ještě nerozšířená – neologismy.

50	 Blisko i daleko. Blízko i daleko. (Blízko a daleko). Střih Pavel Noga. 1. vyd. Brno: Masarykova univerzita, 2016. 
ISBN 978-80-210-8570-1., strana 19

51	 Blisko i daleko. Blízko i daleko. (Blízko a daleko). Střih Pavel Noga. 1. vyd. Brno: Masarykova univerzita, 2016. 
ISBN 978-80-210-8570-1.

52	 Lamprecht, Arnošt, 1919-1985. Historická mluvnice češtiny. Arnošt Lamprecht, Dušan Šlosar, Dušan Šlosar. 1. vyd. 
Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. Učebnice pro vysoké školy. 423 s., mp., tb.

53	 NOVÁK, Mgr. Vladimír. Historismy v českém jazyce: Na podkladě analýzy literárních děl Zikmunda Wintra. Praha, 
2006. Univerzita Karlova – Pedagogická fakulta, Katedra českého jazyka. (Hauser, 1980, s. 41, Historismy v českém jazyce)
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4.	 ILUSTRACE

Počátky ilustrace spadají až do dob starověkého Egypta či Řecka. V průběhu historie se stá-
vá neodmyslitelnou doprovodnou částí příběhu. Tvoří i negramotné osobě povědomí o obsahu 
psaného textu, nebo pomáhá oživit popsané stránky. Ilustrace je neodmyslitelně spjatá s knihou.

4.1	 Knižní ilustrace

Hlavním rozdílem a nejzásadnější odlišností ilustrace od malířství nebo sochařství, je možnost, 
ať už ručně či strojově, rozmnožit vytvořený originál. Ilustrace spadá do sféry umělecké grafi-
ky, vytvářena dříve za pomoci grafických technik. Ony tiskařské postupy lze dále rozdělit do 
dalších podskupin – „… vývojově nejstarší tisk z výšky, o málo mladší tisk z hloubky a vcelku 
moderní tisk z plochy (ve 20. století jako prozatím nejnovější tiskové techniky přistoupily ještě 
tisk skrze síto neboli sítotisk, elektrostatický tisk a tryskový tisk).“71 

U výše zmíněného tisku z výšky jsou do matrice vyřezány či vyryty vyvýšené elementy, které 
následně, po nanesení barvy nebo barevného inkoustu, tisknou. Opracování tiskové formy, tak 
aby snížená místa nepřijímala barvu, závisí i na vlastnostech výchozího materiálu. „S kulturní 
historií lidstva jsou úzce spjaty dřevořez (včetně modifikací dřevořezu bílé linie a dřevořezu 
šerosvitového), dřevoryt, kamenoryt, kovoryt, přírodninový tisk, ražený tisk, šrotový tisk a těs-
tový tisk (v dekorativním výtvarnictví počátku 20. století se ujal ještě linoryt, jehož specifikem 
je silná plošnost a absence detailu, způsobená povahou umělého linolea).“72 

Historicky mladší technika tisku z hloubky je založena na zcela opačném principu. Tisknoucí 
elementy jsou do kovové matrice vryty nebo vleptány. V různě hlubokých vrypech v desce, 
barva na rozdíl od hladkých ploch kovu drží a následně tiskne. Na základě použitého materiálu 
a jeho následného opracování rozeznáváme mědiryt, oceloryt, mezzotintu, akvatintu a suchou 
jehlu.73

71	 VOIT, Petr. Nauka o ilustraci: Verze 0.1 [online]. Praha, 2007 [cit. 2020-06-26]. 
Dostupné z: https://sites.ff.cuni.cz/uisk/wp-content/uploads/sites/62/2016/01/Nauka-o-ilustraci_Voit.pdf. Univerzita Karlova, 
Fakulta filozofická.

72	 VOIT, Petr. Nauka o ilustraci: Verze 0.1 [online]. Praha, 2007 [cit. 2020-06-26]. 
Dostupné z: https://sites.ff.cuni.cz/uisk/wp-content/uploads/sites/62/2016/01/Nauka-o-ilustraci_Voit.pdf. Univerzita Karlova, 
Fakulta filozofická.

73	 VOIT, Petr. Nauka o ilustraci: Verze 0.1 [online]. Praha, 2007 [cit. 2020-06-26]. 
Dostupné z: https://sites.ff.cuni.cz/uisk/wp-content/uploads/sites/62/2016/01/Nauka-o-ilustraci_Voit.pdf. Univerzita Karlova, 
Fakulta filozofická.
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5.	 AUTORSKÁ KNIHA

5.1	 Kniha jako umělecké dílo

Autorskou knihu můžeme rozdělit na dvě skupiny. První vyobrazuje knihu pojatou tradičnějším 
způsobem, vycházejícího z klasického knižního prostředí. Kniha si alespoň částečně zachovala 
svou formu, strukturu i materiálové kvality. Na straně druhé tu máme autorskou knihu, kde je 
upřednostněné výtvarné pojetí a zobrazovací funkce. „Autorská kniha však rovněž zachycuje 
konceptuální definici knihy v poslání primárního nosiče informací, jehož forma je podřízena 
obsahu.“84

Historie autorské knihy spadá do období šedesátých let 20. století, kde se vyvíjel jako nezávislý 
umělecký žánr. „Společenské ovzduší a na ně reagující tendence umění, inklinující k odpoutá-
ní se od umělecké tradice, potvrdily novodobou touhu po demokratizaci a zesvětštění umění. 
Použití „neušlechtilých“ materiálů a médií s hromadným šířením a masovým dopadem dalo 
vzniknout unikátnímu uměleckému objektu, knize – objekt se stala jedním z prostředků této 
emancipace.“85 

5.2	 Současná tvorba

Autorská kniha a  celkově tato forma uměleckého vyjádření, se na českém území objevuje  
v 90. letech minulého století. Přesněji roku 1982, kdy český ekvivalent „autorská kniha“ pou-
žil Jiří Valoch. Od té doby si prošlo toto médium u nás značným vývojem a tvorba soudobých 
umělců se již patřičně liší od tvorby minulého století. Autorská kniha se vyvíjela po linii jedineč-
ných autorských přístupů, konceptuálního přístupu nebo lettristické polohy práce s autorskou 
knihou. 86

84	 RENOTIÈRE, Mgr. Gina. AUTORSKÁ KNIHA – STŘET TRADICE A EXPERIMENTU: (AUTORSKÁ KNIHA 
ZE SBÍREK MUZEA UMĚNÍ OLOMOUC) [online]. Brno, 2009 [cit. 2020-06-26]. 
Dostupné z: https://www.vutbr.cz/www_base/zav_prace_soubor_verejne.php?file_id=49252. Disertační práce. Vysoké učení 
technické v Brně, Fakulta výtvarných umění.

85	 RENOTIÈRE, Mgr. Gina. AUTORSKÁ KNIHA – STŘET TRADICE A EXPERIMENTU: (AUTORSKÁ KNIHA 
ZE SBÍREK MUZEA UMĚNÍ OLOMOUC) [online]. Brno, 2009 [cit. 2020-06-26]. 
Dostupné z: https://www.vutbr.cz/www_base/zav_prace_soubor_verejne.php?file_id=49252. Disertační práce. Vysoké učení 
technické v Brně, Fakulta výtvarných umění.

86	 BAKEŠOVÁ, Markéta. Autorská kniha – experiment – koncept – kniha jako artefakt – současný knižní projekt [on-
line]. Hradec Kárlové, 2017 [cit. 2020-06-26]. 
Dostupné z: https://theses.cz/id/42a1cx/24556605. Bakalářská práce. Univerzita Hradec Králové Pedagogická fakulta.







43UTB ve Zlíně, Fakulta multimediálních komunikací

II.	 PRAKTICKÁ ČÁST
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6.2	 Cíl

Cílem práce je vytvořit odkaz pro již ztracené nebo skoro zapomenuté výrazy. Knihu, jež by 
představila a připomněla čtenáři výrazy v jejich původní, dnes však již archaické podobě. Osvě-
žila česká slovní spojení, která se dnes už jen tak neslyší. Poodhalila význam českých rčení, 
které již mnozí ani nemusí znát.























56UTB ve Zlíně, Fakulta multimediálních komunikací

ZÁVĚR

Je zcela zbytečné se pokoušet zastavit čas. I přes veškeré snažení a vůli zbrzdit přirozený vývoj, 
stejně dospějeme k závěru, že je snaha marná. Pokoušet se ovlivnit nově vzniklé změny, prostě 
nelze. Stejně tak, jako s každou další generací, s každou další změnou ve státě, jakožto národ-
nostním celku, se mění i jazyk. I když třebas jen nepatrnou formu, slovo po slově. S každým 
nově vzniklým termínem, se další a další slova stávají archaickými, zanikají. Některé názvy 
věcí, které před dvě stě lety byly absolutně normální a běžně využívané, dnes jen zřídka kdo 
zná. Před sto lety tomu bylo zase jinak, stejně tak, jako jsou jiné názvy nyní.

I když s přirozeným vývojem jazyka nic neuděláme, je dobré si ony změny uvědomit. S přibý-
vajícími neologismy nezapomínat na jejich stále existující ryze českou, synonymní formu.

S tendencí připomenout si kořeny mateřského jazyka, s přáním pozastavit se na malý moment, 
vznikala má bakalářská práce. Kniha RYZE ČESKY, česko-český slovník archaismů je zhmot-
něním mé lásky k českému jazyku.
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